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	Përshkrimi i lëndës:
	Lënda Letërsi dhe kinematografi ofron një analizë të thellë të procesit të bartjes së veprës letrare në kontekstin e kinematografisë, duke u përqëndruar në perspektivat narratologjike, stilistike dhe ideologjike të përdorura në krijimin e veprave të shkruara. Duke e vënë theksin në dallimet mes imazhit dhe tekstit, kërkohet shqyrtimi i kornizave kohore dhe ndryshimeve në figurat poetike dhe retorike që shfaqen në to.
Në një qasje krahasuese, ky kurs analizon edhe përafërsitë mes montazhit filmik dhe krijimit të romanit, duke identifikuar specifikat e shkrimit që mund të çojnë në ndryshime dhe adaptime problematike, dhe në disa raste, të pamundura. Për këtë qëllim, një tipologji e propozuar do të ndahet në tre faza:
· Dëshira për të qenë "besnik" ndaj tekstit në imazh: Kjo fazë përfshin përpjekjet për të ruajtur besnikërinë ndaj tekstit origjinal gjatë bartjes në imazh. Ky proces mund të lidhet me përpjekjet për të transmetuar thelbin e historisë, personazhet dhe konceptet e veprës letrare në një format kinematografik.
· Interpretimi dhe adaptimi krijues: Në këtë fazë, studiuesit dhe krijuesit e filmit shqyrtojnë më tej tekstin dhe fillojnë të interpretojnë dhe adaptojnë lirshëm për të përmbushur synimet e tyre artistike. Kjo përfshin ndryshime të ndryshme në strukturë, personazhe, ose ngjarje, duke u bazuar në perceptimet dhe vizionet e tyre kreative.
· Kufijtë (ose pamundësia) e përshtatjes dhe adaptimit: Në këtë fazë, është e qartë që ka kufij në përshtatjen dhe adaptimin e një vepre letrare në një film. Në disa raste, përpjekjet për të ruajtur integritetin e tekstit mund të jenë të pamundura, duke rezultuar në ndryshime drastike ose humbje të ndërthurjeve kryesore të veprës origjinale.

Kjo tipologji e fazeve ofron një strukturë për të kuptuar procesin e bartjes së veprës letrare në kinematografi, duke adresuar sfidat dhe mundësitë që vijnë me të.

	[bookmark: _Hlk160299936]Qëllimet e lëndës:
	Qëllimet e lëndës Letërsi dhe kinematografi janë të përcaktojnë dhe të kuptojnë proceset dhe sfidat që lidhen me bartjen e veprës letrare në kinematografi. Disa nga qëllimet e kryesore janë:
Identifikimi dhe analiza e perspektivave në bartjen e veprës letrare në kinematografi.
Analiza e figurave poetike dhe retorike në tekste origjinale dhe në ekran.
Identifikimi i specifikave të shkrimit për adaptimin kinematografik.
Ruajtja e integritetit të tekstit origjinal në krijimin e një filmi të suksesshëm.




	[bookmark: _Hlk160300182]Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit studentët duhet të jenë në gjendje të :

	
	[bookmark: _Hlk160300227]-  të kuptojnë dhe të shpjegojnë proceset komplekse dhe sfidat që lidhen me bartjen e lëndës letrare në film, duke përfshirë perspektivat narratologjike, stilistike dhe ideologjike.

	
	[bookmark: _Hlk160300246]- të analizojnë tekstin origjinal dhe të ndërmarrin interpretime të ndryshme për ta bartur në ekran, duke u përpjekur të ruajnë integritetin e mesazhit dhe tematikave të veprës origjinale.

	
	[bookmark: _Hlk160300265]- të krahasojnë proceset dhe teknikat e përdorura në krijimin e një romanit me ato të përdorura në krijimin e një filmi, duke identifikuar përafërsitë dhe dallimet e tyre. 

	
	[bookmark: _Hlk160300285]- të komunikojnë idetë e tyre dhe analizat e tyre mbi procesin e bartjes së veprës letrare në kinematografi në një mënyrë të strukturuar dhe të bindshme. 

	
	[bookmark: _Hlk160300303]-të identifikojnë dhe të analizojnë kufijtë dhe sfidat që mund të hasen gjatë përshtatjes së një vepre letrare në një film, duke vlerësuar mundësitë dhe kufizimet e tyre kreative.

	
	

	
	

	
	

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë nëpërputhjeme rezultatete nxënies së studentit)

	Aktiviteti
		Orë mësimore
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat
	90min
	15
	22,5

	Ushtrime
	45min
	15
	11.25

	Konsultime me mësimdhënësin
	15min
	15
	3.75

	Testi, punimi i seminarit
	5h
	2
	10

	Mësimi individual (në bibliotekë apo nështëpi)
	1h

	15

	15


	Përgatitja për provimin final 
	1h
	10
	                     10

	Koha e vlerësimit (testi, provimi final)
	1h
	2
	2

	Projektet, prezantimet, etj.
	1h
	2
	2

	Total
	
	
	76.5 /25=3ECTS 

	Metodat e mësimdhënies:  
	Ligjerata, ushtrime, prezentime, debate, seminare, teste, integrim multimediale për analiza.

	Metodat e vlerësimit:
	Kufiri i kalueshmërisë së lëndës është 100%. 
Vijueshmëria e studentit 10%; 
Detyrat individuale të kryera në klasë 10%;
Detyrat individuale të kryera në shtëpi 10%; 
Vlerësimi nga testet 20%; 
Provimi final 50%.

	Literatura primare: 
	· [bookmark: _Hlk160300451]PINEL Vincent, Le cinéma français, Paris, édition des Cahiers du Cinéma, 2006.
· VASSE David, Le Nouvel âge du cinéma d’auteur français, Klincksieck, 2008.


	Literatura shtesë:  
	· [bookmark: _Hlk160300474]CLEDER, Jean : Entre littérature et cinéma. Les affinités électives. Paris : Armand Colin, 2012.
· CLERC, Jeanne-Marie : Littérature et cinéma. Paris, Nathan, coll. « Fac cinéma », 1993.
· COCTEAU, Jean : Entretiens sur le cinématographe. Monaco : Editions du rocher, 2003.
· COCTEAU, Jean : Du cinématographe. Monaco : éditions du rocher, 2003. 




	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Letërsi dhe kinematografi

	Java 1:
	Présentation du cours. Littérature et cinéma Littérature et cinéma. 

	Java 2:
	Présentation de la problématique : la fidélité, concept central de l’adaptation ?

	Java 3:
	Pratiquer la lecture et l’écriture de scénarios.

	Java 4:
	Travailler sur la bbande-annonce, le montage, le choix des images centrales, le résumé d’une œuvre.

	Java 5:
	Comparer affiche de cinéma et couverture de roman, d’époques différentes.

	Java 6:
	Découpage séquentiel d’un film : plans, séquences, plans-séquence, rythme, points forts par rapport au texte romanesque.

	Java 7:
	Adaptation : du roman au scénario, au film.

	Java 8:
	Confronter la description littéraire et ses moyens stylistiques et la description.

	Java 9:
	S’intéresser à la pratique du portrait, à confronter avec le choix d’un acteur.

	Java 10:
	Adapter un texte et faire une vidéo.

	Java 11:
	Comparer séquence d’ouverture (ou de clôture) d’un livre et d’un film.

	Java 12:  
	Approfondir la question des sons (voix, musique, bruits, sons in et off) au cinéma.

	Java 13:    
	Comparer les adaptations de Madame Bovary.

	Java 14:  
	Faire écrire aux étudiants un texte littéraire à partir d’une séquence cinématographique.

	Java 15:   
	Vlerësimi dhe diskutimi lidhur me detyrat në klasë dhe në shtëpi gjatë semestrit dhe përgatitja për provimin final. 

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.




